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Литература жанра Young Adult (YA) —  это художественные про-
изведения, ориентированные на подростковую аудиторию. Харак-
терной чертой данного жанра является совпадение возраста главных 
героев с возрастом читателей. Выделено несколько подтипов это-
го жанра: Coming-of-age (проза о взрослении), High School (проза 
об учебе в старших классах), Dystopian teen fiction (антиутопия), 
Sick-lit (литература о болезнях). Наиболее популярными темами 
в литературе Young Adult являются: проблемы самоопределения, 
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отношения с родителями, с друзьями, первая любовь, пережива-
ние болезни или смерти. В английской подростковой литературе 
жанра YA и, в частности в произведениях Дж. Грина, послуживших 
материалом данного исследования, описаны жизнь, опыт, чувства 
и переживания подростков [1]. Предметом анализа послужила раз-
говорная речь в романах «Виноваты звезды» и «В поисках Аляски».

Пласт разговорной лексики, несомненно, является одним из наи-
более интересных разделов для изучения в любом языке. Разговор-
ная речь нередко носит идиоматический характер и особенно ярко 
передает менталитет носителей языка. Особенности разговорной 
речи обращают на себя внимание лингвистов уже несколько деся-
тилетий [2–8].

Термин «разговорный стиль» можно понимать по-разному. Он 
употребляется как для обозначения степени литературности речи 
и включается в ряд: высокий (книжный стиль), средний (нейтраль-
ный) стиль, сниженный (разговорный) стиль, так и для обозначения 
одной из функциональных разновидностей литературного языка [9].

Методом сплошной выборки из двух книг Джона Грина было 
отобрано 55 единиц. В соответствии с классификацией разговор-
ной лексики И. В. Арнольд [10] были выделены составные глаголы 
и устойчивые словосочетания, междометия, идиомы, антонимиче-
ские пары, синонимические пары, формулы вежливости, экспрессив-
но-окрашенные слова, литоты, первоначально сильно эмоционально 
окрашенные прилагательные и наречия, значение которых от частого 
употребления значительно стерлось, эмфатические разговорные 
штампы и вульгаризмы, вводные слова, ласкательные слова, про-
фессиональная лексика, сокращения, просторечия и сленг.

В результате сопоставительного анализа разговорных лексем 
оригинала и перевода установлено, что каждой разновидности разго-
ворной лексики соответствует свой, доминирующий по частотности 
способ перевода на русский язык: эвфемистический и дисфемистиче-
ский перевод, подбор полных и частичных эквивалентов, некоторые 
переводческие трансформации (транскрибирование, транслитера-
ция, калькирование, лексико-семантические замены, грамматические 
и лексико-грамматические трансформации).
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